Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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sArvabhauma-rAgapanjaraM

In the kRti ‘sArvabhauma sAkEta’ — rAga rAgapanjaraM, Srl tyAgarAja
pleads with Lord to have compassion on him.

P sArvabhauma sAkEta rAma
manasAra palka rAdA dEvatA (sArva)

A pArvatl ramaN(A)rcita pAda ramA
pati vandya parAtpara dlna bandhO (sArva)

C muddu mudduga mATal(A)Dinadi
mundu rAka sadA veta jenducunu
2kaddu kadd(a)nucu cira kAlamunu
Skaraguc(u)NDa valenA tyAgarAja nuta (sArva)

Gist

O Lord Srl rAma of ayOdhya - the Sovereign Ruler of the Universe,
praised by this tyAgarAja! O Sovereign Ruler of the deities! O Lord whose feet are
worshipped by Lord Siva! O Lord saluted by vishNu! O Lord who is beyond
everything! O Benefactor of the humble!

Can’t You speak to me openly?

Because what You spoke to me very charmingly has not manifested,
becoming always grief-struck, shall I remain dissipating for a long time (in the
fond hope) that Your grace is very certain?

Word-by-word meaning

P O Lord Srl rAma of ayOdhya (sAkEta) - the Sovereign Ruler
(sArvabhauma) of the Universe! Can’t (rAdA) You speak (palka) to me openly
(manasAra) (literally to one’s heart’s content)? O Sovereign Ruler of the deities
(dEvatA)!



A O Lord whose feet (pAda) are worshipped (arcita) by Lord Siva — Consort
(ramaNa) (ramaNArcita) of parvatl! O Lord saluted (vandya) by vishNu —
Consort (pati) of lakshml (ramA)!

O Lord who is beyond everything (parAtpara)! O Benefactor (bandhu)
(bandhO) (literally relative) of the humble (dIna)!

O Lord Srl rAma of ayOdhyA - the Sovereign Ruler of the Universe! Can’t
You speak to me openly! O Sovereign Ruler of the deities!

C Because what You spoke (mATalu ADinadi) (mATalADinadi) to me very
charmingly (muddu mudduga) has not manifested (mundu rAka) (literally come
forward),

becoming always (sadA) grief-struck (veta jenducunu), shall (valenA) I
remain (UNDa) dissipating (karagucu) (literally melting) (karagucuNDa) for a
long (cira) time (kAlamu) (in the fond hope) that (anucu) Your grace is very
certain (kaddu kaddu) (kaddanucu)?

O Lord Srl rAma of ayOdhyA - the Sovereign Ruler of the Universe,
praised (nuta) by this tyAgarAja! Can't You speak to me openly! O Sovereign
Ruler of the deities!

Notes —
Variations —

1 — ramA pati vandya — yuga bhakta vandya : ('yuga' to be attached with
'pAda’ as '‘pAda yuga'). In my opinion, ‘ramA pati vandya’ may not be incorrect
because of the word ‘dEvatA sArvabhauma’ used by Srl tyAgarAja to indicate that
he is addressing Srl rAma as ‘parabrahman’ — the Supreme Lord of whom the
Trinity — brahmA, Siva, vishNu are the three aspects. In many kRtis, Srl
tyAgarAja has described Srl rAma as parabrahman who is above the Trinity. For
example — refer to kRti ‘evarani nirNayinciri — rAga dEvAmRtavarshiNi. Further,
'bhakta vandya' is over-stating what is, otherwise, obvious. Therefore, '(yuga)
bhakta vandya' is considered an interpolation.

3 — karagucu — karugucu. According to telugu dictionary, both words
mean same.

References —

Comments -
2 — kaddu kaddu — Assertion about existence of God. Please also refer to
kRti ‘kaddanu vAriki’ rAga tODi.
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English with Special Characters
pa. sarvabhauma saketa rama
manasara palka rada dévata (sarva)
a. parvati rama(na)rcita pada rama
pati vandya paratpara dina bandhd (sarva)
ca. muddu mudduga mata(la)dinadi
mundu raka sada veta jenducunu
kaddu ka(dda)nucu cira kalamunu
karagu(cu)nda valena tyagaraja nuta (sarva)
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